Foundations of Halacha 32.5 - Non-Monetary Transactions

1. Mishnah Bava Metziah 75a-b

MISHNAH. A man may say to his neighbor, "help me to weed,
and I will help you; assist me to hoe, and I will assist you.” but he
may not suggest, ‘do you weed with me, and I will hoe with you;
do you hoe with me, and I will weed with you.” All the days of the
dry season are equal, and likewise of the rainy season. [But] one
may not say, ‘plough with me in the dry season, and I will plough
with you in the rainy season’....R. Simeon said: there is a form of
verbal interest. [Thus:] he [the borrower] may not say to him [the
lender], ‘’know that so-and-so has come from such and such a
place.’
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2. Gemara Bava Metziah 75 b

GEMARA. It has been taught: R. Simeon b. Yohai said: Whence do
we know that if a man is his neighbor’s creditor for a maneh, the
latter must not extend a greeting to him, if that is not his usual
practice? From the verse, Usury of any word which may be usury,
[teaching] that even speech is forbidden.

TP 07 RPINHM X232 o0 S9aa TIabn
2 7MY

7737 SN MY 12 YRR 927 ,R0IN LRI
12 227PA% 2030 10RY L7730 17020 el
%N - 219w 1% 22TPAY MORY 29w
W WK 127 9 w1 3" 22T+ e
10X 2T 190K -

3. Rema OC 170:13

Gloss: A person should not say to his fellow, “Come and partake of my
[hospitality in the way/ that you fed me.” [The reason is/ that this is like
repaying a debt to him and it [therefore/ appears as if [his fellow/ lent him
[the food/. [Consequently, | there are grounds for concern that he will
give him more food [than he took from him/ and this involves (31) a
consideration of interest. (32) However, it is permitted to say to [one’s
fellow/, “Come and partake of my [hospitality / and I will partake of your
[hospitality some [other time,” and [then/ one is permitted to eat (33)
even a larger meal from his [hospitality/ subsequently. (...)
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4. Mishnah Berurah

(31) A consideration of interest. What is meant is that this has the
appearance of interest, but it is not /considered as actual/ interest
halachically, since he did not have this in mind at the outset when
he fed him.

(32) However, it is permitted to say, etc. /This is/ because when
/one does/ so he has no intention whatsoever of obligating his
/fellow to give him a meal in return/. He only says this out of
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courtesy so that he should not refuse his /invitation/, but should
/agree to/ partake of his /hospitality/ and not feel uncomfortable
about eating his /food/ without payment. The Taz is hesitant
/about permitting/ even this /and is inclined/ to be stringent; see
there.

(33) Even a... meal, etc. This follows because /the host/ does not
say to him then, when /he gives him the larger/ meal, that it is in
repayment for /the meal he ate/ in the past /at his expense, and he/
only /gives it to him/ as a mere gift.
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5. Shulchan Aruch OC 450:1

1 If a Jew borrowed a loaf /of bread/ from his fellow (1) before
Pesach, he must repay him after Pesach. /A transgression/ of /the
prohibition against/stealing will be involved (2) if he will not
repay him.
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6. Mishnah Berurah

(2) If he will not repay him. As for the fear that /transgression of
the prohibition against taking/ interest /may be involved/, since it
is forbidden to borrow by the se’ah, 1 this is not /relevant/ when
loaves /of bread/ are involved. This is because the variation /in
their value/ is mostly negligible and people are not concerned
about it. [Acharonim]
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